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HŐS és FŐNÖK

NYANGA EPOSZI HAGYOMÁNYOK ZAIRE-BŐL
Biebuyck, Daniel P.: Hero and Chief. Epic Literature from the Banyanga (Zaire Republic),(University of California Press, Berkeley and Los Angeles, 1978, 320. old.
Az afrikai eposz létezése körül lezajlott korábbi viták elültével ma már senki sem vonja kétségbe, hogy Daniel P. Biebuyck-nak köszönhetjük a lényegében csak a hatvanas évektől kezdődően fényrehozott afrikai hőseposz egyik legszebb példáját, a kis zairei nép, a nyangák Mwindo énekét. A flamand származású amerikai kutató új könyve egyedülálló kiteljesítése az afrikai eposzról szerzett ismereteinknek, ugyanis az 1969-ben közreadott kétnyelvű első szövegváltozat mellé (The Mwindo Epic. From the Banyanga. Congo Republic, University of California Press, Berkeley and Los Angeles, 213 old.) a fenti című és e helyütt ismertetett kötetben a szerző újabb három teljes változatot nyújtott át a közönségnek.

Kétségkívül az első alkalommal közreadott változat tűnik művészileg a legsikerültebbnek, szerkezetében és stílusmegoldásaiban a legteljesebbnek. Mindemellett a további változatok sem rontják, sőt emelik a nyanga epikai hagyományokról kialakult képzeleteinket. A változatok a hagyományos afrikai eposzról kialakult képünk, a nyanga és általában a bantu kultúrákról szerzett ismereteink sajátos holdudvarát teremtik meg. 

Ennek kialakításához jelentős mértékben járul hozzá maga Biebuyck, a szövegek gyűjtője, rögzítője, nyelvi átírója és fordítója. Ugyanis nemcsak arra vállalkozik, mint például a mongó mesék és eposzok neves gyűjtői, Emil Boelaert vagy Gustaave Hulstaert, hogy a puszta szöveget tárja az olvasó elé rövid bevezető megjegyzések kíséretében, hanem arra is kísérletet tesz, hogy bemutassa az eposzokban feltáruló sajátos hagyományos kultúra világát, jellemezze legfőbb vonásait, leírja egyes elemeit, rámutasson sajátos szerkezeti és stílusjelenségekre stb. Úgy tűnik, erre igen nagy szükség van, más helyeken meg semmit sem érthetnénk a szövegből e magyarázatok nélkül.

Különösen fontosnak érzem, hogy a kutató kiemelt szerepet szánt – ugyan főleg inkább korábban, az első változat közreadásakor és az 1970-ben megjelentetett Une anthologie de la littérature orale Nyanga című szöveggyűjtemény előszavában – a nyanga népköltészeti műfajok ismertetésének. Ennek alapján könnyebben nyomon követhető mindaz, amit a kisebb műfajoknak az eposzi formába való beépüléséről olvashatunk az elemzések adott pontján. Másrészt fontosak a Mwindo ének előadására, illetve előadóira vonatkozó bőséges adatok.

Igen jelentősek és további összetevő vallástörténeti elemzések kiindulópontjai lehetnek a szövegekben rejlő hiedelem-mozzanatok, illetve alakok részletes és rendszerező elemzései, amelyet egy külön publikált tanulmány egészít ki (Nyanga Cosmology and Space Category,  Cultures et développement, 1976, 408-435. old.). Hasonlóképpen egy sor fontos és más afrikai epikai szövegek elemzésekor is megszívlelendő megállapítást  tartalmaz a kötet formulákkal, illetve stílusjellemzőkkel foglalkozó fejezete, amelyet szintén egy részletes és külön tanulmány formájában megjelentetett elemzéssor tesz teljessé (Stilystic Tech​niques and Formulary Devices in the Mwindo Epic from the Banyanga, Cultures et développement, 1979, 551-600. old).

A kötet többek között a life history módszer híveinek is nyújt anyagot, mivel Biebuyck részletesen bemutatja nyanga „szóművészet” (ver​bal artist), akiről a kutató az egyik Mwindo ének mellett 386 találós kérdést, 82 igaz történetet, 22 mesét, 371 dalt és több egyéb műfajú folklóranyagot gyűjtött, tollba diktálta 3456 sűrűn gépelt oldal terjedelmű életrajzát (az életrajz egyes részeinek kiadása előkészületben van).

Biebuyck összeállította és rendszerezte az eposzba megjelenő figurákat, vagyis rögzítette a jellemek rendszerét. A kulturális összefüggéseket feltáró hosszabb fejezetben pedig megfesti az eposzokhoz szükséges antropológiai hátteret is: természeti és emberi környezet, nyelv, történelem, gazdaság és anyagi kultúra, rokonsági rendszer, család és házasság, politikai szervezet, istenségek, rítusok és kultuszok, értékrendszer és gondolkodásmód. Különösen értékesnek tűnik az az elemzés, amelynek alap​ján világossá válik, a régi legendás harcosok életéből kirajzolódó nyan​ga „hős-képzet” (murai) és a mai nyanga politikai szervezetet megtestesítő főnök miképpen egyesül Mwindo figurájában, illetve pontosabban miképpen alkotnak azok egységet a nyanga ideológiában.

A kötet bevezetőjének utolsó kis fejezetében (The Heroic Tales) a szerző tematikus és szerkezeti összevetést tesz az eposz és olyan mesék között, amelyben a hősalak figurája, illetve történet felbukkan. A szerkezeti elemzés és összevetés ismételten aláhúzza azt, hogy az afrikai hőseposzok esetében a hősmesénél jóval terjedelmesebb, szerkezetében jóval bonyolultabb igazi hősepikával van dolgunk.

Megemlítjük végük e szemlecikk szerzője előtt ismeretesek Isidore Okpewho nigériai kutató kritikai megállapításai (lásd többek között: The Anthropologist Looks at Epic, in: Research in African Literatures. Texas 1980. No. 4., 429-448. old.) Biebuyck „antropológiai közelítésmódját” illetően. Való igaz, van még tennivaló a nyanga orális irodalom és a Mwindo eposz szövegek esztétikai, tartalmi és formai elemzését illetően. Nem jelenti azonban ez azt, hogy a nyanga orális irodalom feltárója, Daniel Biebuyck bármiféle hibát is elkövetett volna. Mi több, az egyedül lehetséges kulcsot adta meg ahhoz, hogy megérthessünk valamit abból, ami a szövegekben rejlik. Hiszen a sajátos nyanga kultúra nemcsak az európai, ázsiai vagy indián, de a kenyai kamba, az angolai mbundu, a kameruni fang vagy a nigériai joruba számára is távoli, idegen, amelyet sosem teljesen, és még részletesen is csak tudatos, módszeres és időigényes ismeretszerzés útján közelíthet meg. 

(Megjelent: Ethnographia, 1986, XCVII, 2-4., 414-415. old.)

